THE NEWSIETTER OF THE AUSTRALTAN CELTIC ASSOCIATTION

No. 6 PUBLISHED QUARTERLY SEPTEMBER 1984 \ 7o SRR <

C O
from the Secretary for 84 .00 a year, with the exception of those
1979, which are $3.00. Anyone ordering a complete set of back-co
may obtain the 1979 editions gratis.

Anyone may become a member of the Australian Celtic Asso
paying the Treasurer the sum of $8.00 per year.

l CONTENTS 2 E‘

5

Announcements & News 2=3
The Vikings in Ireland 4-5
The Language in Wales 6-7
Poetry 7

Fionn, the Son of Uall (2) 8

*J Poetry 9

An Sterennow/The Stars 9-10

Reviews 11-12

Poetry 12


















A few resisted, among them some scholars and
priests. Canon Bourke, born in Mayo in 1829,
was one of them. Most of his fellow clergy
took little interest in the language, though
many were native speakers. The Canon took
practical steps to remedy this indifference.
His "College Irish Grammar" (1856) was meant
for use at Maynooth, and was followed, for
exemplary purposes, by a collection of sermons
in Irish. By 1887, which was the year of his
death, there were societies to continue what
he and others had begun, and an Irish-language
newspaper, "The Gaelic Journal". None of this
reversed the decline of Irish in the country-
side, but it furnished the basis for a partial
revival in the towns, and, indeed, for the
work of the Gaelic League, which was to be of
crucial importance in the formation of a
national ideology.

To return to the book itself: the layout is
strikingly similar to that of such grammars
today. After an introductory section dealing
with pronunciation there i1s a series of exer-
cises, each headed by a suitable vocabulary,
and with a key at the back. Translations are
alternatively from Irish to English and from
English to Irish. At the very end there are
poems from the nationalist journal "The
Nation" in praise of the national tongue -
verse whose fervour does not altogether comp-

ensate for a striking absence of literary
merit,

This was certainly as practical a grammar a:
could be had at the time., The Irish in it was
based on the vernacular of Connacht, which
some hope even now will become the standard
speech. And the question of standards was to
become a 1ively one, for whatever dialect one
chose to write in there was no universally
accepted spelling, the only model being
Classical Irish, whose conventions had been
eatablished centuries before. This lack of
an agreed equivalence between spelling and
pronunciation meant that the purchaser of
such a grammar as this would have needed the
constant help of a native speaker. But oral
considerations aside, "Easy Lessons" is
practical to a praiseworthy degree.

Canon Bourke's name is little known today.
But he, like many others, deserves some
honour for his contribution to the restor-
ation of a language which so many seemed
willing to abandon., That such a willingness
existed at all is a condemnation of the
misrule of his country; that the tide could
be turned in any way must sometimes have
seemed unlikely, even impossible; and that
the Canon and those like him should have
peroisted is a tribute to their couraze or,

at least, to their stubborness. The stubborm
also have their reward.

A verse from a traditional song in
Irish - "Coillte Glasa an Trificha"
(The Green woods of Triucha).

A chumainn is a shearc, rachaimidne seal
faoi choillte ag scaipeadh drichta,
mar a bhfaighimidne breac, is lon ar a
nead,
an fia agus an boc ag bhireadh,
an t-éinfn is binne ar ghéaga ag seinm -
an chuaichin ar barr an ifiir ghlais -
is go brédth bréth ni thiocfaidh an bas
'ndr ngoire
i 14r na coille cumhra.

My love and desire, let us go for a time
to Triucha's fine green woods
where we'll find the trout, the blackbird
on her nest,
the deer and stag as they bellow,
the sweetest bird on branch at its song -
the cuckoo in the green yew-top -
and never, never will death come near
us
in the midst of the fragrant wood.



